
 

 
 

 



 

Вид практики – производственная 

 

1. Цели производственной (научно-исследовательской работы) практики по 

направлению 45.03.02 Лингвистика: 

закрепление и углубление теоретической подготовки обучающихся, приобретение 

ими практических навыков и компетенций, а также опыта самостоятельной професси-

ональной деятельности, профессионально-практическая подготовка обучающихся в 

области научно-исследовательской деятельности, сбор материала для выпускной ква-

лификационной работы. 

 

2. Задачи производственной (научно-исследовательская раота) практики: 

 формирование у студентов индивидуального опыта научно-исследовательской рабо-

ты; 

 развитие умения проектировать, планировать научную деятельность; 

 изучение специальной литературы в сфере перевода и переводоведения; 

 участие в проведении научных исследований в области теории и практики перевода; 

 осуществление сбора, обработки, анализа и систематизации информации по теме (за-

данию); 

 составление отчетов (разделы отчета) по теме или ее разделу (этапу, заданию); 

выступление с докладами на научной конференции. 

3. Способы проведения производственной (научно-исследовательская работа) 

практики: стационарная. 

 

4. Формы проведения: 

 непрерывно 

 



 

5. Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, со-

отнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной про-

граммы 
Код компетенции/ 

индикатора до-

стижения компе-

тенции 

Результаты освоения ОПОП 

(содержание компетенции / 

индикатора достижения ком-

петенции) 

Перечень планируемых результатов при 

прохождении практики 

УК-1 Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, при-

менять системный подход 

для решения поставленных 

задач 

Знает принципы сбора, отбора и 

обобщения информации. 

Умеет соотносить разнородные явле-

ния и систематизировать их в рамках из-

бранных видов профессиональной дея-

тельности. 

Владеет навыками научного поиска и 

практической работы с информационны-

ми источниками; методами принятия ре-

шений. 

УК-2 Способен определять 

круг задач в рамках постав-

ленной цели и выбирать 

оптимальные способы их 

решения, исходя из дей-

ствующих правовых норм, 

имеющихся ресурсов и 

ограничений 

Знает необходимые для осуществле-

ния профессиональной деятельности пра-

вовые нормы. 

Умеет определять круг задач в рам-

ках избранных видов профессиональной 

деятельности, планировать собственную 

деятельность исходя из имеющихся ре-

сурсов; соотносить главное и второсте-

пенное, решать поставленные задачи в 

рамках избранных видов профессиональ-

ной деятельности. 

Владеет навыками применения нор-

мативной базы и решения задач в области 

избранных видов профессиональной дея-

тельности 

УК-6 Способен управлять сво-

им временем, выстраивать 

и реализовывать траекто-

рию саморазвития на осно-

ве принципов образования 

в течение всей жизни 

Знает основные принципы самовос-

питания и самообразования, исходя из 

требований рынка труда.  

Умеет эффективно планировать и 

контролировать собственное время; ис-

пользовать методы саморегуляции, само-

развития, самообучения. 

Владеет способами управления своей 

познавательной деятельностью и удовле-

творения образовательных интересов и 

потребностей. 

ОПК-1 ОПК-1. Способен при-

менять систему лингвисти-

ческих знаний об основных 

фонетических, лексических, 

грамматических, словооб-

разовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, 

о закономерностях функци-

онирования изучаемого 

Знает основные явления и процессы, 

отражающие функционирование языко-

вого строя изучаемого иностранного язы-

ка в синхронии и диахронии. 

Умеет адекватно интерпретировать 

основные проявления взаимосвязи язы-

ковых уровней и взаимоотношения под-

систем языка.  

Владеет понятийным аппаратом изу-



 

иностранного языка, его 

функциональных разновид-

ностях. 

чаемой дисциплины; соблюдает основ-

ные особенности научного стиля в уст-

ной и письменной речи. 

ОПК-5 Способен работать с 

компьютером как сред-

ством получения, обработ-

ки и управления информа-

цией для решения профес-

сиональных задач. 

Знает профильные информационные 

ресурсы информационно-

телекоммуникационной сети «Интернет». 

Умеет использовать рациональные 

приемы поиска и применения программ-

ных продуктов лингвистического профи-

ля. 

Владеет навыками поиска и обработ-

ки необходимой информации, содержа-

щейся в специальной литературе, энцик-

лопедических, толковых, историче-ских, 

этимологических словарях, словарях со-

четаемости, включая профильные элек-

тронные ресурсы. 

ПК-1 Способен применять 

методику предпереводче-

ского анализа текста, спо-

собствующую точному 

восприятию исходного ма-

териала  

Знает основы общей теории и прак-

тики перевода; специальную и частную 

теорию перевода; алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; функцио-

нальные стили, подстили и жанры языко-

вых произведений. 

Умеет применять лингвистический 

анализ и методику предпереводческого 

анализа информационных и специальных 

текстов; сохранять коммуникативную 

цель исходного сообщения; ориентиро-

ваться в разных информационных источ-

никах. 

Владеет навыками подготовки к вы-

полнению перевода, включая поиск ин-

формации в справочной, специальной ли-

тературе и компьютерных сетях. 

ПК-2 Способен осуществлять 

письменный перевод с со-

блюдением норм лексиче-

ской эквивалентности, со-

блюдением грамматиче-

ских, синтаксических и 

стилистических норм 

Знает терминологию предметной об-

ласти; онлайн-сервисы и программы для 

автоматического и автоматизирован-ного 

перевода; основы форматирования тек-

стов в текстовом редакторе и специали-

зированном программном обеспечении; 

особенности перевода официально-

деловых документов. 

Умеет переводить с одного языка на 

другой письменно; сохранять коммуни-

кативную цель и стилистику исходного 

текста; выполнять поиск аналогичных 

текстов в справочной, специальной лите-

ратуре; находить, анализировать и клас-

сифицировать информационные источ-

ники в соответствии с переводческим за-

данием; осуществлять адаптацию текста 

на переводящем языке в соответствии с 



 

культурными особенностями определен-

ного региона; подготавливать аннотации 

и рефераты иностранной литературы; 

оформлять текст перевода в соответствии 

с требованиями, обеспечивающими 

аутентичность исходного формата. 

Владеет профессиональной этикой; 

навыками осуществления письменного 

перевода с соблюдением лексических, 

грамматических стилистических, синтак-

сических норм иностранного и русского 

языков; навыками постпереводческого 

анализа и саморедактирования текста пе-

ревода. 

ПК-4 Способен осуществлять 

научные исследования в 

профессиональной деятель-

ности, в области лингви-

стики и межкультурной 

коммуникации, общей и 

частной теории перевода 

Знает и адекватно использует совре-

менный понятийный научный аппарат 

русского и иностранных языков. 

Умеет анализировать динамику раз-

вития избранной области научной и про-

фессиональной деятельности при осу-

ществлении научных исследований. 

Владеет общенаучными методами 

гуманитарных дисциплин и частными 

методами исследования и творчески ис-

пользует их в избранной сфере профес-

сиональной деятельности, в области 

лингвистики и межкультурной коммуни-

кации, общей и частной теории перевода. 

 



 

6. Место практики в структуре ОПОП, объем и продолжительность практики 

Производственная переводческая практика относится к обязательной части Блока 

2. Практики в соответствии с ФГОС ВО по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика.  

Объем учебной переводческой практики составляет 3 зачетных единицы (108 ча-

сов), продолжительность – 2 недели. 

Практика проводится по окончании сессии в восьмом семестре. 

 

7. Структура и содержание учебной переводческой практики  

№ 

п/п 

Разделы (этапы) 

практики 

Виды производственной работы, на практике 

включая самостоятельную работу студентов и 

трудоемкость (в часах) 

Формы 

текущего 

контроля 

1   Организационное собрание 1  

2  Подготовитель-

ный этап 

2.1. Составление плана ВКР. 

2.2. Составление и редактирование библио-

графического списка. 

10 Собеседо-

вание 

3  Собственно 

преддипломная 

практика (виды 

работы опреде-

ляются с учетом 

темы выпускной 

квалификацион-

ной работы) 

3.1. Проведение информационно-поисковой 

деятельности. 

3.2. Подготовка литературного обзора по 

проблеме. 

3.3. Проведение исследований проблемных 

ситуаций и диссонансов в сфере перево-

да и переводоведения; анализ в соответ-

ствии с темой исследования. 

3.4. Подбор русскоязычных и иноязычных 

текстов в соответствии с темой ВКР. 

40 Консуль-

тация, 

письмен-

ные мате-

риалы 

4  Обработка и 

анализ получен-

ной информации 

4.1. Систематизация фактического и литера-

турного материала, полученного в про-

цессе прохождения практики;  

4.2. Участие в конференциях, симпозиумах, 

семинарах с использованием нескольких 

рабочих языков; 

40 Консуль-

тация, 

письмен-

ные мате-

риалы 

5  Подготовка от-

чета по практике 

5.1. Составление отчета на основе ведения 

дневника прохождения практики. 

5.2. Формулирование выводов по проведен-

ным исследованиям. 

5.3. Представление I главы ВКР и библио-

графического списка. 

5.4. Подготовка презентации по выпускной 

квалификационной работе. 

18 Консуль-

тация, за-

чет с оцен-

кой 

 

8. Формы отчетности по практике 

При прохождении производственной (преддипломной) практики студент должен ве-

сти дневник практики. Дневник практики, отчет о прохождении практики, оценочный 

лист, отзыв руководителя практики являются основными документами, которые студент 

предоставляет по окончании практики руководителю практики от кафедры ИЯПК.  

Защита отчетов проводится в последний день практики. 

 

9. Перечень информационных технологий, используемых при проведении прак-

тики, включая перечень программного обеспечения и информационных спра-

вочных систем. 



 

В ходе производственной (преддипломной) практики студент использует следующие 

технологии: 

 информационно-коммуникационные технологии (поиск информации в Интернете; 

сбор, обработка и хранение данных; подготовка презентации в редакторе PowerPoint; 

онлайн курсы и лекции; создание профессионально-ориентированного профиля; ре-

дактирование документов для ВКР, оформление дневника и отчета по практике, орга-

низации взаимодействия обучающихся с научным руководителем и/или консультан-

том посредством электронной почты, форумов) 

 работа в электронной библиотеке (сбор материала, его обработка, анализ и системати-

зация). 

Используется электронная образовательная среда университета и соответствующих 

мест практики; информационно-справочное обеспечение в форме онлайн словарей, спра-

вочников; специализированных справочных систем (электронные учебники, виртуальные 

экскурсии и справочники, специализированные глоссарии), систем автоматического пере-

вода (SmartCAT и и др.), баз данных, национальных корпусов и др. 

 

10. Перечень учебной литературы и ресурсов сети «Интернет», необходимых для 

проведения практики  

Наименование литературы: автор, название, вид издания, 

издательство 

Год из-

дания 

КНИГООБЕСПЕЧЕННОСТЬ 

Наличие в электронной библиотеке 

ВлГУ 

(дата обращения) 

Основная литература* 

Астанина С.Ю. Научно-исследовательская 

работа студентов (современные требования, 

проблемы и их решения) [Электронный ресурс]: 

монография/ Астанина С.Ю., Шестак Н.В., 

Чмыхова Е.В.— Электрон. текстовые данные.— 

Москва: Современная гуманитарная академия 

2012 http://www.iprbookshop.ru/16934.

html  

Нелюбин Л.Л., Хунини Г.Т. Наука о перево-

де (история и теория с древнейшим времен до 

наших дней) [Электронный ресурс] : учеб. посо-

бие / Л.Л. Нелюбин, Г.Т. Хунини. – 3-е изд., 

стер. - М. : ФЛИНТА 

2012 http://www.studentlibrary.ru/book/

ISBN9785893497212.html 

Современные проблемы лингвистики и 

лингводидактики [Электронный ресурс]: мате-

риалы итоговой научно-практической конфе-

ренции факультета славянской и западноевро-

пейской филологии/ И.В. Дегтева [и др.].— 

Электрон. текстовые данные.— Москва: Проме-

тей 

2011 http://www.iprbookshop.ru/8402.ht

ml 
 

Хожемпо В.В. Азбука научно-

исследовательской работы студента [Электрон-

ный ресурс]: учебное пособие/ Хожемпо В.В., 

Тарасов К.С., Пухлянко М.Е.— Электрон. тек-

стовые данные.— Москва: Российский универ-

ситет дружбы народов 

2010 http://www.iprbookshop.ru/11552.

html  

Дополнительная литература 

Актуальные проблемы лингвистики и линг-

вокультурологии [Электронный ресурс]: сбор-

ник научных трудов. Выпуск 9/ М.Н. Агафонова 

[и др.].— Электрон. текстовые данные.— 

2013 http://www.iprbookshop.ru/26933.

html  

http://www.iprbookshop.ru/16934.html
http://www.iprbookshop.ru/16934.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893497212.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893497212.html
http://www.iprbookshop.ru/8402.html
http://www.iprbookshop.ru/8402.html
http://www.iprbookshop.ru/11552.html
http://www.iprbookshop.ru/11552.html
http://www.iprbookshop.ru/26933.html
http://www.iprbookshop.ru/26933.html


 

Москва: Прометей 

Аликина Е.В. Теория перевода первого ино-

странного языка учебное пособие/ Аликина 

Е.В., Хромов С.С.— М.: Евразийский открытый 

институт 

2010 http://www.iprbookshop.ru/10866  

Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий 

словарь [Электронный ресурс] / Нелюбин Л.Л. - 

8-е изд., стереотип. - М. : ФЛИНТА 

2016 http://www.studentlibrary.ru/book/

ISBN9785893495263.html 

Сиполс О.В., Широкова Г.А. Англо-русский 

словарь начинающего переводчика [Электрон-

ный ресурс] / Сиполс О.В., Широкова Г.А. - 2-е 

изд. - М. : ФЛИНТА 

2008 http://www.studentlibrary.ru/book/

ISBN9785893496208.html  

 

11. Материально-техническое обеспечение учебной практики  

1) компьютеры с доступом к Интернету ауд. 410-1, 417-1, 409-1; 

2) электронная библиотека ВлГУ. 

 

12. Практика для обучающихся с ограниченными возможностями здоровья и инвали-

дов проводится с учетом особенностей их психофизического развития, индивидуальных 

возможностей и состояния здоровья. 
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